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_ MODERN ETHIOPIA

MODERN / SUDAN

MAASAL
KIKQYU EMBU
S KAMEA

WMIJT KENDAS

‘ : =y 1. Coastal Swahili (NEC Bantu)

~ b P.UI.E

MODERN SHAME.
TANZANIA

2. Upcountry Swahili

3. Standard Swahili

MODERN
ZIMBABWE
== Trade roates

=== Boundaries of medern Tm

g =

P16, 1.2 Trade in nincreenth-century East Africa (adapred from P.Curtin, 8. Feierman,
L. Thompson snd §. Fansens, African History, 1978, p. 399)

Source (map): Boahen ed. (1990) General History of Africa VII




1. 27 & V@D BRI £ 4 F LK 4
4. ‘New’/Urban Swahili  pug ———— B

/ A7 NATUA M1 N

e.g. Sheng (G40E) B v i e\,

L MEKATAA EUEUACHA \
P HAMICAT e VFE [=7 =T O | e [
FEA 7 & U§E, Upcountry Swahili] B, ru-surprise!
o CUk) WEzHEEe L, A7¢e :
U BB, DEEE, Z L CX XTI ARE
EoERED) LK S5 (Abdlaziz
and Osinde 1997: 43) .
> o x> DI s e
(&% DEEFE) 1FAT e VELDH
%fb7#ﬁf Z DREEICIZRY
v VEEDZ N E DEIC TEZKEI’WEN N
TEWHED NG, BRI - 72 MHE
i, TEREEm (%2 77\ REI R,
Z LCEEIER) L &fim (R LA,
DHfiRL o7 a w2, Hiil
&) v bNb (Bosire 2008:

272) . Source: Well Told Story, Shujaaz Chapter 84
[20164FE2H 3HINE]
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#GI 2015 GES 2015
iaE EVENT GLOBAL ENTREPRENEURSHIP SUMMIT
10:44:16

https://www.youtube.com/watch?v = BzhOhsrLdHA
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Rwanda Adopts Law Making Kiswabhili Official
Language
Thursday, February 9th, 2017 # Corporste Angle, satured, Lstest News, Uncategorized (@ no comments

Share it

£ |#]e]in]o]

By Daniel Sabiti

Members of Pariiament in session

Kiswiahil is the lingua franca of 100 milion psople in Tanzania, Kenya, Burundi and other parts of
Southeast Africa—Rwanda parliament passed a bil to have Swahil as an official language.

Swahii will officially be added to Kinyarwanda, French and English which are currently the official
languages in the country.

http://rwandaeye.com/rwanda-adopts-kiswahili-as-official-language/

1. X7 e VBOSRIE L X4 5 3 X 4

G40 : Swahili Group

Appr. extent of the entire
Swahili-speaking area

Gl
G42d

G
CK G402

Source: Maho, J. P (2009) NUGL online: The online version of the New Updated Guthrie List, a referential
classification of the Bantu languages, http://goto.glocalnet.net/mahopapers/nuglonline.pdf
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1. 77V A H S EEMN R O
Kiessling and Mous (2004) > Beck (2010) > Nassenstein and Hollington (2015)

“Urban Youth Languages in Africa”

+ Basic characteristics of African Urban Youth Languages

O The primary function... is to create a powerful icon of identity

O Conscious manipulation (phonotactic, morphological, semantic)

O A clear name by which they [=AUYL] are known to their speakers

+ Functions of African Urban Youth Languages

O Identity

“youth language has covert prestige, characteristic of the social accents of low status groups. It
is the stigma that makes a specific language variety suitable to be employed as a “vehicle of
underdog intimacy and love between members” (Stones 2002:385)”

— cf. Halliday’s “Anti-language”

O Interethnic bridge

“(In Kinshasa and in Nairobi, the major dominant languages Lingala and Swabhili already fulfill
this [ethnic bridging] function...) the urban youth language owes its attraction to the fact that
it is not associated with a particular ethnic group; as a consequence, it gained currency and
acquired the additional function of ethnic bridging”

O Icons of urban youth culture

“For urban youths, their antilanguage is not the only social metasign used to create and sustain
difference and identity. Other codes of metasigns are music, dance, clothing, hair style, comic
books and other popular literature, way of walking and other characteristic movements, and
way of life.” — cf. Hurst (2008)’s “stylect”

2. 7 7 ) AW EEMR DN

Kiessling and Mous (2004) > Beck (2010) > Nassenstein and Hollington (2015)

“Urban Languages in Africa”
% Types of Urban Languages Urban
O “Old” Urban languages Languages

“urban languages whose origins were related
to the importance of cities in trade networks
predating ... European colonial rule, which

began around 1880.” » N " .,
e.g. Swahili, Hausa, Yoruba, Lingala... Old” Urban New” Urban

O “New” Urban languages Languages Languages

“urban languages whose emergence can be

traced to the development of autonomous

African modernity... its heyday was during

the postcolonial urbanization process of 40 Urban Urban Youth

years”
Vernaculars Languages
0O Urban Vernaculars guag

“[urban languages] cannot be related to any
middlemen societies of precolonial trade
networks, nor is there any relevant
connection with youth languages or slang.
Often they are named after the city where
they are spoken.” e.g. Town Bemba,

rhillarara

O Urban Youth Languages

“urban languages developed from youth
languages” e.g. Sheng, Lugha ya Mitaani,
Tsotsitaal/Iscamtho, Camfranglais, Nouchi...




2. 77V AETHE BT DR
Kiessling and Mous (2004) > Beck (2010) > Nassenstein and Hollington (2015)

Youth Language Practices in Africa and Beyond
+ Eckert (2012)’s “three waves of variation” study

O the first wave

“a classic approach to sociolinguistic variation, through the analysis of social parameters such
as age, gender, social class etc.”

O the second wave

“focused on an ethnographic approach [...] through the attribution of social agency to the
varieties of language among certain groups as expressive means of a local or class identity.”

O the third wave

“The third wave [...] focuses on stylistic issues rather than on static concepts of social
parameters or categories (like age, gender, etc.) as the major triggers for variation (first wave),
or on the static concept of networks of speakers and group affiliation (second wave). The third
wave thus focuses on the reflection of social identities in linguistic practices where speakers
position themselves in certain spaces of society through means of stylistic linguistic practices.”
+¢ Fluidity of culture and language

“Another essential aspect is the fluidity of culture and language, as well as speakers’
deconstruction of language as inflexible codes. [...] This approach deals much with our actual
linguistic practices and performances (as opposed to “language system” as abstract
constructions) and views language as a social practice that reflects the fluid nature of our
social life and identities. [...] following these new trends in linguistic approaches, we have to
deconstruct the idea of “youth languages” as discrete languages, but rather understand these
practices in terms of their fluidity.

2. 7 7 ) AW EEMR DN

Kiessling and Mous (2004) > Beck (2010) > Nassenstein and Hollington (2015)

Youth Language Practices in Africa and Beyond
% Beck (2015:54-55)
O (U =viticksdd) 7—2DIETE, Vv —X

1. Elicitation

2. Anecdote (e.g. Abdulaziz and Osinde 1997)

3. Texts from Nairobi’s music scene (Samper 2004, Ferrari 2004, 2006, ...)
they represent a particularly rich source for the use of Sheng . From a
linguistic point of view they are, however, limited in that poetic rules on
the one hand limit linguistic choices while at the same time poetic texts
explore the limits of what is linguistically possible.

4. Literally texts (Shinagawa 2007; Maillu 1989 and texts from Kwani?)

...These are incomplete data for the analysis of a language system insofar as the
focus is only on a limited range of linguistic characteristics, i.e. on those
phenomena which mark difference. The problem is that with this kind of data we
run the risk of inferring the phenomenon we set out to describe. Accordingly, an
approach that starts from actual everyday linguistic practices such as
conversations, and which in a methodologically relevant way indiscriminately
looks at the data thus obtained, allows for a broader perspective on Sheng.
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¢+ Spyropoulos (1987)
“Sheng: Some preliminary investigations into a recently emerged Nairobi

street language”

Oy =Rt

“It is possible that Sheng was being used as early as the beginnings of the 1950’s. It became
more pronounced, however, in the early 1970’s, but was not really recognized until even more
recently. Initially, [...] it was associated with a particular socio-economic group consisting of
migrant labourers, as well as ex-Kikuyu Mau Mau detainees and their relations, school drop-
outs and the like. Within the socio-economic structure of the society, these people were at the
lower end of the hierarchy. However since then the use of Sheng has filtered upwards, and its
association is no longer limited to one specific section of the population. The function or uses
it serves have also diversified. It is important to bear in mind that this has happened alongside
a massive increase in the size of Nairobi...

O 74 v eo/gr - iR Loy = v

“It is clear that many factors have contributed towards the development of Sheng. It has been
born of a multi-lingual situation in the wider context of British colonialism, partly as a result
of the need for a common language among linguistically diverse peoples, and partly because a
lack of clarity in language policy in Kenya. The outcome of this is an urban language which is
a symbol for many Kenyans of their common identity as Nairobi-city dwellers. That Sheng is
widespread in Nairobi but not in other major areas in Kenya may have to do with the fact that
the ethnic diversity is magnified by its much larger population, such that it is no longer under
the linguistic dominance of the major ethnic group in the area.”
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+» Abdulaziz and Osinde (1997)

“Sheng and Engsh: Development of Mixed Codes among the Urban Youth
in Kenya”

O Shengic i35 Y — FEgoH v v X —& L CTDEngsh

“Sheng developed in Eastlands and is spoken comfortably by a good number of adults.
Studies are underway to establish whether Sheng has acquired first-language speakers to
date.

“Engsh, the more recent creation, seems to have been triggered off as a response to Sheng,
to distinguish its speakers from their poorer counterparts from Eastlands who speak Sheng.
— cf. Sheng as an “anti-language” vs. Engsh as an “anti-anti-language” (Kiessling
and Mous 2004:329)

«»+ Githiora (2002)

“Sheng: peer language, Swahili dialect or emerging Creole?”

O > = v O EEANMED T

“Sheng demonstrates a few characteristics of a pidgin such as widespread lexical borrowing
and phonological reduction. However, its grammar is, by and large, that of Standard
Swahili. Grammaticalization, borrowing and semantic games aimed at excluding ‘outsiders’
and so on, make it appear very different from Standard Swahili on the surface, but Sheng is
a clearly a version of Swahili. It is too early to talk of a proper pidgin, much less an
evolving Creole. In sum, Sheng is an age-marked, urban dialect of Kenyan Swahili whose
outer form is pidgin-like.

2. PR 7 v U ERICHL S 1 2 SR




1.1 > = v (Sheng) & I

% — I E £

D) >yzvid, ERWICRAT7 e VGE[=7=THOEA7 Uik KCS] D
i) W&z e L, A7 e VEE HEE 2 LI T RRES

D LI X N3 (Abdlaziz and Osinde 1997: 43) .

% #ihi## 5% (African Urban Youth Language, AUYL) & L
TDhy v/
(2) ¥ = VIF1970FRICFHEL, HEEDTAT VT 4T 4 - 7—Hh—L LT
BEEL TWi2eEZ b5, RIATHE, Yz VIEEOMHRICHEY AN
NdrkriChoTwb AL, #HEEL L TCOHMIERLOOH D
(Kiessling and Mous 2004: 311) .

*» Maho (2009) IC & % 534
= ‘New’ Languages in Bantu area® L C [G40E] D%

1.1 > =~ (Sheng) &%

‘New’ languages in the Bantu area

0
N

Z GaoA
D20B~ JE1 0 A
D \/ 1,
“ ¢ G40BCDEH
(D20A7) | AT

A
\

& G20A [
G40G | |
Ma’a mhd, Kimbugu cha Ndani, Inner/Mixed Mbugu
Asian Swahili, Kibabu
Cutchi-Swabhili ee!
Kisetla sta, Settla, Settler Swahili
Engsh
Sheng
Shaba Swahili, Katanga Swahili, Lubumbashi Swahili
Ngwana sw¢, Kingwana, Congo Swahili




1.1 > = v (Sheng) & I

(L& BT IER

(3) ¥ = Vi, JhHfE R CHEmN Ryl Bt e, »won
DY VIERFED I L TEWSE, (L2L) Zhney vy ThbTEe D,
FLTRIZLA A~ L TR LHEZZDEIMETH S, RLT
Vi, ¥V VINRINEREER TS, EMRor=7 - A7 e ik
[KCS] DEHH S L\ o72b D TH 5 (Githiora 2002: 176)

% GLR F REF YRR
S R HA (8% K DiEsg) FAT e Vg b
KTn3 , ZTOREEICIZRAT e VEEDZ N & OMITRAR 2 H5r T
HWDRD LD, BRI - 7-HE X, B (K27 7 &, REilZRR
Z LCRBIER) & & (A PL R, SfiEL D7 utx X, Hfilhd
Wi b5 (Bosire 2008: 272) .
B)v=zvDRT7 e iEr S DOFERNMEMY: (Bosire 2008: 281)
a) %F 7 7 ZADEW - Bt (cf. 2.1) ,b) f8/h7 T % cl.12/13 DiE A
(cf. 2.3, [F3]) , o) ERFHICE T 3 —okEEl,d FHIE] 2£T
RO (cf. 2.3, [F3£3]) , e) TEiEHFRR O Hfil...
= MmNV DF KL [§3~]

1.2 Sheng vs. Lugha ya Mitaani (LyM)

S$RVF=TDO [APY—tDRT VG (Lughaya
Mitaani)

#1: SEVRREICN LN B HMICHT B2 F Y — DR T L )
(LyM) &> = v Ot (Reuster-Jahn and Kiessling [2006: 73] & 9)
LyM Sheng
Grammatical matrix Swahili Swahili
Grammatical simplification of the Matrix -
Borrowings from English rare
Borrowings from indigenous languages  almost nonexistent

Deliberate morphological hybridisation  almost nonexistent frequent




2.1 JE AT 2t o Bt
—HOHAL + FEOSHL + BEREE [FHEA

6) FAubrBsXlUAh v 70 (FigHEMick-TtEL7) JE

R 7 e VEE [DF =T HiEA 7 b VEE (KCS)] ic BT,

A2 7 v Y BN REITER> b o diti{t s R o3 (Myers-
Scotton 1976: 116) .

< > = v Offl : Shinagawa (2007 : 160)
(7) [Shlma-gari i-li-ku=w-a ya wa-zungu
CL6-car SM.9-PST-INF-be-BF  ASS.9 CL2-European
[StSw]ma-gari ya-li= ku-w-a ya wa-zungu
CL6-car SM.6-PST = INF-be-BF ASS.6 CL2-European
(B (AAKR) AADD D757z

2.1 JEIT &AL D Hidifl
ol + EEOS + RBREED [FEA |

F2: vz v TEPNZTXFAMNCEBIT B4 7 7 ZRF|OSMD
HiIRASEE (Shinagawa 2007: 160)

K FLTFAMICBIT3
256 7 5 2D S




2.2 AT RS
—E D EMAL + BSOS + EEBREED [FHEA

(8) A7 b VEENARMNICE T 2 BENHHED, 2HTHI-
ML EICE 212 55 (Myers-Scotton 1979: 115) .

% > = v O : Shinagawa (2007: 164)

9 enyewe m-tu m-janja sana
self CL1-person APx.1-clever very
a-na = ez-a chanuk-a
SM1sg-PRS = be able-BF outwit-BF
[ETHF BN LK 2 e TE S
cf. [StSw] a=li=ye m-janja sana
SM1sg=COP=RM.1 CL1-clever very
a-na=wez-a ku = shind-a...
SM1sg-PRS = be able-BF INF = win-BF
=>AEFH~ — 7 — DOtk
Mz T, enyewe®DStSWXIILIE lZmw-enyewe [mw-: CL1])

2.3 HIBIE / RIFETH A O FlA
—HDEHMIL + BEOAIHL + HHREED (YA

(10) v = v (BXUOANY F v —fR) ICBT 2TEERE RN
A7 R=va i LITLIEIR A R~DZE{L % B2 3 23,
Znix GLEREEL ©) SiEEMic X 28ER o [HE
AJ 12X % (Gibson and Marten 2016) .

VA VY Shinagawa (2007: 165, 2006: 128)
(11) a-li=ku-w-ang-a huko
SM3sg-PST = INF-be-PF-BF DEM.M.17
[BORBZE ZITWTZATE > T
cf. [StSw] (kweli)) a-li=ku-w-a huko
(truly) SM3sg-PST =INF-be-BF DEM.M.17
(12) ankalau ka-chai ka ma-siwa na @-sukari
though CL12-chai ASS.12 CL6-milk and CL9-sugar
ST EWERASTZIEADD L2 DF ¥ 472 E D ]
cf. [StSw] angalau @-chai (n-dogo) ya ma-ziwa na @-sukari
though CL9-chai(APx.9-little) ASS.9 CL6-milk and CL9-sugar




3. WM Al AL O H - BACRETR S

S EHEZ 7 v ) EEOMREID3IX 4 7

amba-RM + & 57l amba-ye a-na=imb-a
AR+ B3R g9 [SM-TAM-RM-(0) = V-E] a-na-ye =imb-a
A+ HRE  ygwmnq[SM-TAM-(0)=V-E=RM]  a=imb-a=ye
< KCSIZ &1 % BAGRET DGR

(13) BafRET (BUR) olivE, & %\t (isolating-analytic7z) amba-FiE T
BN 2 fEm (Myers-Scotton 1979: 120) .

& ¥ 27 238 (Bantu E51, ¥ = v ofURMEEREE) ok
J 5 BREi ofEiE © Morimoto (2017) = 15/ 21 /7l

(14) Nijile miithuri iireya aikaraga nyiimba-ini ireya
“I know the man who lives in that house.”

3. EM A L AIL O G - BARETRE S

% ¥z v ofl-1 =Fll X 5 HE : Shinagawa (2007)
(15) ku-li=let-w-a ma-basi i-na=it-w-a...
SM.17-PST = bring-PASS-BF CL6-bus SM.9-PRS = call-PASS-BF
[wam I ENE NP (F4ueic) BAI N
cf. [StSw]  ku-li=let-w-a ma-basi ya-na-yo = it-w-a...
SM.17-PST = bring-PASS-BF CL6-bus ~ SM.6-PRS-RM.6 = call-PASS-BF
1 2N |1|'|S(. 73\

(16) si hao ni wa-le wa-see
NEG.COP DEM.M.2 COP PPx.2-DEM.F CL2-guy
u-li = ku-w-a u-na-ni = ambi-a
SM2sg-PST = INF-be-BF SM2sg-PRS-OM1sg = tell-BF
[HVDO LD, BHIBBICES Tz 2b Ll 220D ? |
cf. [StSw] hao Si (wa-le) wa-zee
DEM.M.2 NEG.COP (PPx2-DEM.F) CL2-old
amba-o u-li = ku-w-a u-na-ni = ambi-a
REL-RM.2 SM2sg-PST = INF-be-BF SM2sg-PRS-OM1sg = tell-BF
=fnaic X 2152~ (cf. 2.3 [FHE A ] , Gibson and Marten (2015))
A L 1/Z| H” i')” Luﬁ




3. Mg S AL O Hp : BARETH S

v ¥z v Ofl-2= Tl X ik iE  Shinagawa (2007)
= -enye [~% b o7-] I X 2EmR
(A7) hao wa-li = ku-w-a ma-askari  w-enye
DEM.M.2  SM.2-PST =INF-be-BF = CL6-guard PPx.2-having
wa-li = ku-j-a wa-ki=w-a na  wa-gungu
SM.2-PST = INF-come-BF SM.2-IMPF=be-BF  with CL2-european
DA I AN & —FE IR 72BN 5 7z
cf. [StSw] hao wa-li = ku-w-a @-askari
DEM.M.2SM.2-PST = INF-be-BF CL10-guard
amba-o wa-li= ku-j-a...
REL-RM.2 SM.2-PST = INF-come-BF

(18) Kariuki Chotara mw-enye a-li = ku-w-a...
(K.C) PPx.1-having SM3sg-PST = INF-be-BF
[FINDFICWZAY T F - FarT]
cf. [StSw] Kariuki Chotara amba-ye a-li = ku-w-a
(K.C) REL-RM.1 SM.1-PST = INF-be-BF
= F AT EFE

3. WGHI ik L RR(L DA - BARETRLE

% > x v DP-3 : #PesaPersonas [2017/1/19]

) s

Source URL
https://www.youtube.com/watch?v = DUGIr6 WEl2c&feature = youtu.be&app = desktop




3. WM Al AL O H - BACRETR S

% v x v DPFI-3 : #PesaPersonas [2017/1/19]

(19) [P] nl me = pat-a wa-tu kama fo
IgT = get-BF CL2-person  like f ?(?;ty

M1lsg-A

w-engl come kila Sato
PPx.2-having INDP 2 come every Saturday

[LEEHZLICP o TR AZIOAL D ETW S

[P] ...Kwa sababu... 1 think  mimi tu
because... I think INDP1sg just

the only  person mw-enye nafanya
the only person PPx.1-having SM1sg.PRS = do-BF

i-le ki-tu n-na = 1:{y
PPx.9-DEM.F  CL7-entity SM1sg-PRS = do-BF

[mE 5T, L TCWVWBT R LTVWAEANRELRTFELEES D |

3. EM A L AIL O G - BARETRE S

% vz v DPFI-3 : #PesaPersonas [2017/1/19]

2D [P] ...lakini kila m-tu
but every CL1-person

a=ko na n-jia y-ake
SM.1=EXT with  CL9-way PPx.9-POSS.3sg

y-enye a-na = fuat-a
CPx9-having  SM.1-PRS = follow-BF

[Th, EARANTOHEDPHE) BITDEERRF> T3]

>FHFNETEE (3L AV ELF=TFGE, 727 Lcf. §4 Kivu Swahili)
Z offlclx, -enye’? ) &4 IEnon-S.




3. FE L RRM: %Rk D EHl © BAfRETE
& NV b oy EERE— R O BAR AT S
(22) N b v EEEORERI 2 — I —E L T\w 3,
BEIfRfE X, —MiciE R 2, BIEARTEERE (preinitial) 263
S chii, FiECBRRFRHILoLGICENEZH VS
(Wald 1987: 1012)

cf. 2KH (2016) ICHERR X 1 2 RERH 7t

i) $2%¥ (preinitial, prestem)

ii) SMORY (B FEHGE /R4 FER & ORXE 2 &)
i) BAtRE CGH LBz &)

=sRiEEICE T 2ERETERX0 (BEEWZ) [HEA] JTEKX
il (grammatical calque) Tlf7Zz >

3. EM A L AIL O G - BARETRE S

#3  PREERERO T ¥ 2 F N TOHFH
(Shinagawa 2007: 167, —&ffNZE)
AE T HTRM
AOETERM
ZHEH Y [ErE

-enye |

o
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*3 : BRI RIE 07 * 2 P N TO oM
(Shlnagawa 2007: 167, —&BhnEE)

B L 16

3. EM A L AIL O G - BARETRE S

< StSw -enye [ ~%Ffo 7z | OBAREIEI(L
= BESHGAE S 2 45100 3 5 &Y 7K Tt (Shinagawa 2007)
= J&i (associative/connective) & BE{RHiEE DFADIH:?
cf. Wald (1987: 1012), Meeussen (1967: 106)
=S FEHICLIZER © (R7 e VEECE T2 RED) RIE?
= FARGRIIC)A < B b 3 ra R IA & BIRETE o [
cf Hendery (2012), Yap and Matthews (2008)

< Kivu Swahili (DRC) 1 b [AEkDBIG
(23) ¥ 7 - AV e YFEICHWTL, SEfraic—T 5 R4 B E
(7 7 A—BREEH) Wi d % -enye D A D BEREIHE#&TH 5 (Bose and
Nassenstein 2016: 19) .
(24) ki-simba kenye  ki-li=pit-a apa
CL7-lion CL7.REL SM.7-PST1 = pass-BF here
ki-li=uw-a mu-tu
SM.7-PST1 =kill-BF CL1-person
= 27t JEERBEAMSEEICE T 5 -enye TG O FEIFE?
= -enye BEFREADE NICEFSHIRET U ?
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tandard Swahlh

Nairobi

so4=7 StS

NTHAHW

Sources:
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111-128

» Sheng: Shinagawa, D. 2007. Notes on the
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texts. Hersetec 1(1). 153-171

» Kivu Swahili: Nassenstein, N. & P. B. Bose. 2016,
Kivu Swahili Texts and Grammar Notes, Lincom

» Kisangani Swahili: Nassenstein, N. 2015. Kisangani
Swahili: Choices and Variation in a Multilingual Urban
Space, Lincom






